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Dear Parish Family:
Last week, I had the chance to visit 

Sister Ann Berendes, IHM. She is a sister of 
the Immaculate Heart of Mary in Scranton, 
Pennsylvania. Sister Ann and I worked 
together in my former parish and our 
assignments ended within one day of each 
other. We had an awesome farewell Mass 
and party. It was a real celebration of the 
parish. What a gift. Sister Ann was and is a 
real wisdom figure to me. 

I drove to see Sister Ann with a 
friend, also from my last parish, who is one 
of those friends who gets things done and is always 
present.  We worked well together there on a variety of 
projects - from the pantry to the homeless ministry to the 
Christmas lights to a million other things, not to mention 
supporting one another in difficult times. It is a blessed 
friendship for me. While we work well together and have a 
lot in common, we don?t always agree.  And one thing 
about my friend is she tells it like it is. There are great one 
liners said to me that I still hear  ?Suck it up 
buttercup?...?Stop looking back, you?ll never go 
forward?...?You?re going to be OK?...?I?m right?.  So naturally 
in a three and a half hour car ride, many topics were 
covered (and a few of those one liners came up, 
particularly the first and the last).

One of the topics that came up was the horrific 
situation at the border and the topic of immigration, in 
general. I write about it this week as we celebrate the 
Solemnity of the Epiphany. In past years, National 
Migration Week would be celebrated during the week 
ahead. (It?s now celebrated in September.)  Needless to 
say, a spirited conversation ensued. I may have heard a 
few other lines that may not be able to be printed in the 
bulletin :). We talked (well, I guess I listened) about the 
causes of the crisis, the impact on services, who is to 
blame, possible solutions, and simply what needs to be 
done. We had a good back and forth and while we may not 
agree about it all, we both agreed there is no easy solution 
to the immigration crisis at the southern border as well as 
immigration crises in other parts of the world. If the 
solutions were simple, we would probably have already 
solved the problem. 

This is one of the hot topics that can put us back in 
our corners. I do not have a solution to what is happening 

on our border or other borders and, simply, 
there are no easy answers to this. All ?sides? 
are going to have to give a litt le. As I was 
listening and then thinking after our 
conversation, I remembered the United States 
Conference of Catholic Bishops had some good 
considerations or points to reflect upon about 
the topic of immigration. They are not points to 
give the answers but maybe good guides for 
our own reflection.  So here they are:

1. Persons have the right to find 
opportunities in their homeland.

2. Persons have the right to migrate to 
support themselves and their families.

3. Sovereign nations have the right to control their 
borders.

4. Refugees and asylum seekers should be afforded 
protection.

5. The human dignity and human rights of 
undocumented migrants should be respected.

While this does not address all of the challenges and 
issues, can we agree or start here in our conversations and 
reflections about immigration?   I think about some of my 
opinions about these issues and I certainly do not consider 
them all. I have some work to do. 

Can we also be common in our prayer for 
migrants?  Pope Emeritus Benedict XVI?s final message on 
World Migration Day might help us: 
Dear brothers and sisters who yourselves are migrants, may 
this World Day help you renew your trust and hope in the Lord 
who is always at our side! Take every opportunity to encounter 
him and to see his face in the acts of kindness you receive 
during your pilgrimage of migration. Rejoice, for the Lord is 
near, and with him you will be able to overcome obstacles 
and difficulties, treasuring the experiences of openness and 
acceptance that many people offer you.

As we left, Sister Ann told us about her work with 
immigrants in her area as she worked in an English as 
Second Language program. We all agreed that was pretty 
awesome! Prayer and service...let us begin there!
Immaculate Heart of Mary, pray for us!
Pope Emeritus Benedict XVI, pray for us!
Saint Ann, pray for us!
All holy men and women, saints of God, pray for us.

 

THE PASTOR'S POST
ANN AND ANTONI A AND BENEDI CT
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Querida familia parroquial:
La semana pasada, tuve la oportunidad de 

visitar a la Hermana Ann Berendes. Ella es una 
hermana del Inmaculado Corazón de María en 
Scranton, Pennsylvania. La hermana Ann y yo 
trabajamos juntos en mi antigua parroquia y 
nuestras asignaciones terminaron con un día de 
diferencia. Tuvimos una misa y una fiesta de 
despedida impresionante. Fue una verdadera 
celebración de la parroquia. Qué regalo. La Hermana Ann 
era y es una verdadera figura de sabiduría para mí. 

 Fui a ver a la Hermana Ann con una amiga, 
también de mi última parroquia, que es una amiga de esas 
que hacen las cosas y siempre están presentes.  
Trabajamos bien juntos allí en una variedad de proyectos - 
desde la despensa hasta el ministerio de los sin techo, 
pasando por las luces de Navidad y un millón de otras 
cosas, sin mencionar el apoyo mutuo en tiempos difíciles. 
Para mí es una amistad bendecida. Aunque trabajamos 
bien juntos y tenemos mucho en común, no siempre 
estamos de acuerdo.  Y una cosa que tiene mi amiga es 
que dice las cosas como son. Hay grandes frases que me 
ha dicho y que todavía oigo:  ?Aguantate"... "Deja de mirar 
atrás, nunca avanzarás"... "Vas a estar bien"... "Tengo 
razón".  Así que, naturalmente, en tres horas y media de 
viaje en coche, se trataron muchos temas (y salieron a 
relucir algunas de esas frases hechas, sobre todo la 
primera y la última).

 Uno de los temas que surgieron fue la horrible 
situación en la frontera y el tema de la inmigración, en 
general. Escribo sobre ello esta semana mientras 
celebramos la Solemnidad de la Epifanía. En años 
anteriores, la Semana Nacional de la Migración se 
celebraba durante la semana anterior. (Ahora se celebra 
en septiembre.) Huelga decir que se produjo una animada 
conversación. Es posible que haya escuchado algunas 
otras frases que tal vez no puedan imprimirse en el boletín 
:). Hablamos (bueno, supongo que escuché) sobre las 
causas de la crisis, el impacto en los servicios, quién tiene 
la culpa, las posibles soluciones y, simplemente, lo que 
hay que hacer. Tuvimos un buen intercambio de opiniones 
y, aunque no estamos de acuerdo en todo, ambos 
coincidimos en que no hay una solución fácil a la crisis de 
la inmigración en la frontera sur, ni a la crisis de la 
inmigración en otras partes del mundo. Si las soluciones 
fueran sencillas, probablemente ya habríamos resuelto el 

problema. 
Este es uno de los temas candentes que pueden 
volver a acorralarnos. Probablemente mi amigo y 
yo también nos enfrentamos a algo de eso.  No 
tengo una solución para lo que está ocurriendo 
en nuestra frontera o en otras fronteras y, 
sencillamente, no hay respuestas fáciles para 
esto. Todas las "partes" van a tener que ceder un 
poco. Mientras escuchaba y luego pensaba 

después de nuestra conversación, recordé a tantas de las 
personas a las que he tenido el privilegio de servir, 
particularmente en mi tiempo aquí en Santa Brígida.  Me 
duele el corazón cuando veo la lucha y el dolor que 
pueden traer algunos a nuestro país y el dolor que a 
menudo pueden experimentar cuando llegan aquí.

Tal vez haya dos lugares donde podemos tratar de 
encontrarnos en estos tiempos difíciles. En primer lugar, 
siempre debemos amarnos y servirnos los unos a los 
otros.  En primer lugar, rezamos.  El mensaje final del Papa 
emérito Benedicto XVI en la Jornada Mundial de las 
Migraciones podría ayudarnos:  Queridos hermanos y 
hermanas que sois emigrantes, que esta Jornada Mundial 
os ayude a renovar la confianza y la esperanza en el Señor, 
que está siempre a nuestro lado. Aprovechad todas las 
ocasiones para encontrarlo y para ver su rostro en los 
gestos de bondad que recibís durante vuestra 
peregrinación migratoria. Alegraos, porque el Señor está 
cerca, y con él podréis superar obstáculos y dificultades, 
atesorando las experiencias de apertura y acogida que 
muchas personas os ofrecen.

En segundo lugar, comprometámonos a servirnos 
y amarnos unos a otros.  Aunque mi amiga puede tener 
problemas con algunas de las formas en que se manejan 
las cosas, ella sería la primera en ayudar a alguien 
necesitado.  Al marcharnos, la hermana Ann nos habló de 
su trabajo con inmigrantes en su zona, ya que trabajaba 
en un programa de inglés como segunda lengua. Todos 
estuvimos de acuerdo en que era impresionante.
Este es el lugar de encuentro... para "amarnos los unos a 
los otros" como muestran los signos de nuestra parroquia.   
Trabajemos, en primer lugar, por esto.
Corazón Inmaculado de María, ruega por nosotros.
¡Papa emérito Benedicto XVI, ruega por nosotros!
¡Santa Ana, ruega por nosotros!
Todos los hombres y mujeres santos, santos de Dios, 
rueguen por nosotros.

EL POST DEL PARROCO
ANN Y ANTONI A Y BENEDI CTO
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EPIPHANY HOUSE BLESSING
When all have gathered, a suitable song may be sung. The leader makes the sign of the cross, and all reply, 
?Amen.?The leader greets those present in the following words:
Let us praise God, who fills our hearts and homes with peace. Blessed be God forever.
R/ .Blessed be God forever.
In the following or similar words, the leader prepares those present for the blessing:
The Word became flesh and made his dwelling place among us. It is Christ who
enlightens our hearts and homes with his love. May all who enter this home find Christ?s light and love.
One of those present or the leader reads a text of sacred Scripture, for example, Luke 19:1-9:
Listen to the words of the holy Gospel according to Luke:
Jesus came to Jericho and intended to pass through the town. Now a man there named
Zacchaeus, who was a chief tax collector and also a wealthy man, was seeking to see who Jesus was; but he 
could not see him because of the crowd, for he was short in stature. So he ran ahead and climbed a sycamore 
tree in order to see Jesus, who was about to pass that way. When he reached the place, Jesus looked up and 
said to him, ?Zacchaeus, come down quickly, for today I must stay at your house.? And he came down quickly 
and received him with joy. When they all saw this, they began to grumble, saying, ?He has gone to stay at the 
house of a sinner.? But Zacchaeus stood there and said to the Lord, ?Behold, half of my possessions, Lord, I 
shall give to the poor, and if I have extorted anything from anyone I shall repay it four times over.? And Jesus 
said to him, ?Today salvation has come to this house because this man too is a descendant of Abraham.?
The intercessions are then said:
Leader :The Son of God made his home among us. With thanks and praise let us call upon him.
R/ .Stay with us, Lord.
Leader : Lord Jesus Christ, with Mary and Joseph you formed the Holy Family: remain in our home, that we may 
know you as our guest and honor you as our Head. We pray:
R/ .Stay with us, Lord.
Leader :Lord Jesus Christ, you had no place to lay your head, but in the spirit of poverty
accepted the hospitality of your friends: grant that through our help the homeless may obtain proper housing. 
We pray:
R/ .Stay with us, Lord.
Leader :Lord Jesus Christ, the three kings presented their gifts to you in praise and adoration: grant that those 
living in this house may use their talents and abilit ies to your greater glory. We pray:
R/ .Stay with us, Lord.
After the intercessions the leader invites all present to say the Lord?s Prayer. The leader says the prayer of blessing with 
hands joined:
Lord God of heaven and earth, you revealed your only-begotten Son to every nation by the guidance of a star. 
Bless this house and all who inhabit it. Fill them (us) with the light of Christ, that their (our) concern for others 
may reflect your love.  We ask this through Christ our Lord.
R/ .Amen.
The leader concludes the rite by signing himself or herself with the sign of the cross and saying:
May Christ Jesus dwell with us, keep us from all harm, and make us one in mind and heart,
now and forever.R/ .Amen.
It is preferable to end the celebration with a suitable song, for example, ?O Come, All Ye Faithful? or ?We Three Kings.?
After the blessing, a member of the family marks the space above the door with 2+0+C+M+B+2+3 with chalk or places 
the prayer card received at church today.  If possible, send a picture of your blessing to fatherjohn@saintbrigid.net or 
bulletin@saintbrigid.net.
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BENDICIÓN DE UN CASA EN EPIFANÍA DEL SEÑOR

Cuando todos se hayan reunido, se puede cantar una canción adecuada. El líder hace la señal de la cruz y todos 
responden: "Amén". El líder saluda a los presentes con las siguientes palabras:

Alabemos a Dios, que llena de paz nuestros corazones y hogares. Bendito sea Dios por los siglos.R / . Bendit o 
sea Dios por  los siglos.
Con las siguientes palabras o similares, el líder prepara a los presentes para la bendición:
El Verbo se hizo carne e hizo su morada entre nosotros. Es Cristo quien ilumina nuestros corazones y hogares 
con su amor. Que todos los que entren en este hogar encuentren la luz y el amor de Cristo.
Uno de los presentes o el líder lee un texto de la Sagrada Escritura, por ejemplo, Lucas 19: 1-9:
Escuche las palabras del santo Evangelio según Lucas:
Jesús llegó a Jericó y tenía la intención de atravesar la ciudad. Ahora un hombre allí llamado
Zaqueo, que era un recaudador de impuestos y también un hombre rico, buscaba ver quién era Jesús; pero no 
podía verlo a causa de la multitud, porque era bajo de estatura. Así que corrió y se subió a un sicómoro para ver 
a Jesús, que estaba por pasar por ese camino. Cuando llegó al lugar, Jesús miró hacia arriba y le dijo: Zaqueo, 
baja pronto, porque hoy debo quedarme en tu casa. Y descendió rápidamente y lo recibió con alegría. Cuando 
todos vieron esto, empezaron a quejarse, diciendo: "Se ha ido a vivir a la casa de un pecador". Pero Zaqueo se 
paró allí y dijo al Señor: ?Señor, he aquí, la mitad de mis bienes se la daré a los pobres, y si he extorsionado a 
alguien, se lo devolveré cuatro veces?. Y Jesús le dijo: "Hoy ha llegado la salvación a esta casa, porque también 
este hombre es descendiente de Abraham".
Entonces se dicen las intercesiones:
Líder: El Hijo de Dios hizo su hogar entre nosotros. Con agradecimiento y alabanza, invoquémoslo.
R / . Quédat e con nosot ros, Señor .
Líder: Señor Jesucristo, con María y José formaste la Sagrada Familia: quédate en nuestra casa, para que te 
conozcamos como nuestro invitado y te honremos como nuestra Cabeza. Oramos:
R / . Quédat e con nosot ros, Señor .
Líder: Señor Jesucristo, no tenías lugar para reclinar la cabeza, sino en el espíritu de pobreza.
Aceptaste la hospitalidad de tus amigos: haz que a través de nuestra ayuda las personas sin hogar puedan 
obtener una vivienda digna. Oramos:
R / . Quédat e con nosot ros, Señor .
Líder: Señor Jesucristo, los tres reyes te presentaron sus dones en alabanza y adoración: haz que aquellos
vivir en esta casa puede usar sus talentos y habilidades para su mayor gloria. Oramos:
R / . Quédat e con nosot ros, Señor .
Después de las intercesiones, el líder invita a todos los presentes a rezar el Padre Nuestro. El líder dice la oración de 
bendición con las manos juntas:
Señor Dios del cielo y de la tierra, revelaste a tu Hijo unigénito a todas las naciones con la guía de una estrella. 
Bendice esta casa y a todos los que la habitan. Llénalos (nosotros) con la luz de Cristo, para que su (nuestra) 
preocupación por los demás refleje tu amor. Te lo pedimos por Cristo nuestro Señor. R /. Amén.
El líder concluye el rito firmando él mismo con la señal de la cruz y diciendo:

Que Cristo Jesús more con nosotros, nos proteja de todo mal y nos haga uno en mente y corazón, ahora y para 
siempre. R /. Amén.

Después de la bendición, el líder o otro miembro de la familia marca con tiza ?20 + C + M + B + 23? o coloca la tarjeta 
distribuida en la Misa sobre la puerta. Envíe fotografías de la Bendición de la Casa de la Epifanía a
bulletin@saintbrigid.net or fatherjohn@saintbrigid.net.
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for people 
of the local community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry

Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net 

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

If you?re struggling with something and not sure where to turn, please turn 
to St. Brigid's. We may not be able to address all concerns but will do our 
best to help and/or refer you for additional support.  Our Parish provides 
confidential support and assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic problems, mental health concerns 
and many others are issues we may all face at different times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro de a dónde acudir, diríjase a St. 
Brigid's. Es posible que no podamos abordar todas las inquietudes, pero 
haremos todo lo posible para ayudarlo y/o recomendarlo para obtener 
asistencia adicional. La oficina de ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.

Las preocupaciones de inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas económicos, los problemas de salud 
mental y muchos otros son problemas que todos podemos enfrentar en 
diferentes momentos de nuestras vidas.

PA NTRY 
SHOPPING LIST

These are the items our pantry 
is in particular need of this 

week. You can drop them off at 
the Schaefer Center or leave 

them at the doors of the 
Church or Chapel. 

- Evaporated Milk
- Oatmeal  
- Diapers #6 and #3
- Baby Wipes
- If  donat ing food to the 

pantry via delivery, the 
address is  75 Post Avenue, 
Westbury, NY
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COMUNIDAD HISPANA 
DE SANTA BRÍGIDA

CASA MARY JOHANNA 

1-516-334-0021 Ext.362 

Yanira Chacon, Directora

¿Necesita una carta de la iglesia 
para algún trámite legal? Llene 
el censo parroquial para 
obtener esta carta. Censo 
disponible en la oficina 
parroquial. -

 ¿Necesita un identificación de 
la parroquia?

Presente un documento de su 
país de origen. (Pasaporte, acta 
de nacimiento ó tarjeta de 
elector). 

Se agradece una donación.

EL CENTRO DE EDUCACIÓN RELIGIOSA 

Inscripciones para Catecismo y Primera Comunión, para mayor información favor llamar al 
tel #334-0021 ext. #355 (español)

SE NECESITAN VOLUNTARIOS
?The Well? necesita voluntarios bilingües 1.516.334.0021 Ext.308 

Hermanos ayudémonos unos a otros necesidades en la Despensa de Comida. 516-334-0021 
ext. 327. Que Dios le bendiga por su generosidad.
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KOMINOTE AYISYÉN

.  -  Chak dimanch, nou genyen lamès an 
Kreyol a 2h30 PM, epi lamès an fransè a, 
dènye dimanch chak mwa.

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, 
Antèman oubyen Maryaj nan kominote 
Ayisyen lan, en Fransè oubyen en Kreyol 
ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa 
pou yo kapab jwenn tout enfòmasyon ke 
yo ap bezwen sans saa.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok 
Gwoup Ayisyen Karismatik la genyen 
Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas la.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa 
se Randevou ak tout Asosye Monfortain 
yo nan chapèl lekol Our Lady of Hope, 
Pawas la a 2h PM.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè 
karismatik yo, rele Carismène Estimé 
nan nimero: 516 770 3248.

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki 
ta renmen anregistre pou vini mamb 
nan kominote yo. N?ap jwenn ti livrè saa 
le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo 
pawas. N?ap pran li, nap ranpli 
infomasyon yo mande nou yo . Epi nap 
remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè 
swivi tout bagay pou nou epi konsa nap 
vini mamb nan paroisse la.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, 
?asosye Monfoten? gen lames nan 
?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo 
invite tou. Nap tan nou tout.

Hait ian Com m unit y, Feast  of  t he Epiphany of  t he 
Lord.

Frères et soeurs, aujourd?hui, l?Eglise célèbre la fête de l?Epiphanie. 
C?est la fête de la mission, de l?ouverture et de la solidarité. A 
l?Epiphanie, nous célébrons l?extension de la Bonne Nouvelle à plus 
large que les pays d?Israël.

Le prophète Isaie dans la première lecture nous dit:?Lève les yeux 
et regarde. Dieu est à l?oeuvre dans le monde. Il agit dans le coeur 
des hommes, il oriente notre vie, nourrit des espérances, soutient 
des choix, rapproche des personnes qui ne se connaissent pas. 
Oui, Dieu est à l?oeuvre, dans la discrétion, le silence, la simplicité, 
l?inattendu. Il se manifeste dans l?ordinaire.

Saint Paul dans la deuxième lecture, il nous invite à accueillir la 
richesse du don de Dieu révèlé en Jésus Christ. Nous avons, les uns 
et les autres, à partir de nos situations particulières, à faire corps 
avec lui, à nous laisser réjoindre par le Christ, à le laisser investir 
des espaces de notre personne qui ne sont pas encore offerts à sa 
lumière, à son action, à son amour.

Cet Evangile des mages annonce le destin de Jésus. Il est envoyé 
pour tous.

Aujourd?hui, nous sommes ce peuple en marche chargé 
d?annoncer et de vivre cette Bonne Nouvelle du salut aupres de 
tous les pays et de toutes les nations. Il compte sur nous pour 
éclairer, faciliter, rendre possible le début d?un mouvement vers lui, 
dans la liberté, de la part de ceux qui paraissent les plus éloignés.

Frères et soeurs, laissons le Christ entreprendre et mener à bonne 

fin l?oeuvre engagé dans chacune de nos vies..
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The need for a serious and vital liturgical 
formation

Therefore, the fundamental question is this: 
how do we recover the capacity to live completely 
the liturgical action? This was the objective of the 
Council?s reform. The challenge is extremely 
demanding because modern people ?  not in all 
cultures to the same degree ?  have lost the 
capacity to engage with symbolic action, which is an 
essential trait of the liturgical act.

With post-modernity people feel themselves 
even more lost, without references of any sort, 
lacking in values because they have become 
indifferent, completely orphaned, living a 
fragmentation in which an horizon of meaning 
seems impossible. And so it is even more weighed 
down by the burdensome inheritance that the 
previous epoch left us, consisting in individualism 
and subjectivism (which evokes once again the 
Pelagian and gnostic problems). It consists also in 
an abstract spiritualism which contradicts human 
nature itself, for a human person is an incarnate 
spirit and therefore as such capable of symbolic 
action and of symbolic understanding.

It is with this reality of the modern world 
that the Church, united inCouncil, wanted to enter 
into contact, reaffirming her awareness of being the 
sacrament of Christ, the Light of the nations (Lumen 
gentium), putting herself in a devout listening to 
theWord of God (Dei Verbum),and recognizing as her 
ownthe joys and the hopes (Gaudium et spes)of the 
people of our times. The great Constitutions of the 
Council cannot be separated one from the other, 
and it is not an accident that this single huge effort 
at reflection by the Ecumenical Council ?  which is 
the highest expression of synodality in the Church 
and whose richness I, together with all of you, am 
called to be the custodian ?  began with reflection 
on the Liturgy.(Sacrosanctum Concilium)
 

La necesidad de una seria y vital formación 
litúrgica

Es ésta, pues, la cuestión fundamental: 
¿cómo recuperar la capacidad de vivir plenamente 
la acción litúrgica? La reforma del Concilio tiene este 
objetivo. El reto es muy exigente, porque el hombre 
moderno ? no en todas las culturas del mismo 
modo ? ha perdido la capacidad de confrontarse 
con la acción simbólica, que es una característica 
esencial del acto litúrgico.

La posmodernidad ? en la que el hombre se 
siente aún más perdido, sin referencias de ningún 
tipo, desprovisto de valores, porque se han vuelto 
indiferentes, huérfano de todo, en una 
fragmentación en la que parece imposible un 
horizonte de sentido ? sigue cargando con la 
pesada herencia que nos dejó la época anterior, 
hecha de individualismo y subjetivismo (que 
recuerdan, una vez más, al pelagianismo y al 
gnosticismo), así como por un espiritualismo 
abstracto que contradice la naturaleza misma del 
hombre, espíritu encarnado y, por tanto, en sí 
mismo capaz de acción y comprensión simbólica.

La Iglesia reunida en el Concilio ha querido 
confrontarse con la realidad de la modernidad, 
reafirmando su conciencia de ser sacramento de 
Cristo, luz de las gentes (Lumen Gentium), 
poniéndose a la escucha atenta de la palabra de 
Dios (Dei Verbum) y reconociendo como propioslos 
gozos y las esperanzas(Gaudium et spes) de los 
hombres de hoy. Las grandes Constituciones 
conciliares son inseparables, y no es casualidad que 
esta única gran reflexión del Concilio Ecuménico ? la 
más alta expresión de la sinodalidad de la Iglesia, 
de cuya riqueza estoy llamado a ser, con todos 
vosotros, custodio ? haya partido de la Liturgia 
(Sacrosanctum Concilium).

The Catholic Church in the United States is seeking to address a serious issue in our Church - a  lack of 
belief and understanding of the REAL presence of Jesus Christ in the Eucharist. So in the years ahead, we 
will be called to reflect upon our own understanding of the risen and glorified Christ in the Eucharist.  
This starts in our understanding of the celebration of the liturgy, and most especially, the Mass.  In the 
weeks ahead, we will publish parts of Pope Francis' recent letter about the liturgy entitled,  Desiderio 
Desideravi (I Have Earnestly Desired) each week so we can better get real about our understanding of Jesus 
Christ in the Eucharist. Let 's "go forth" together.

https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/index.htm
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19641121_lumen-gentium_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19641121_lumen-gentium_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651118_dei-verbum_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651118_dei-verbum_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651207_gaudium-et-spes_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651207_gaudium-et-spes_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651207_gaudium-et-spes_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19631204_sacrosanctum-concilium_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19631204_sacrosanctum-concilium_en.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19641121_lumen-gentium_sp.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19641121_lumen-gentium_sp.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651207_gaudium-et-spes_sp.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651207_gaudium-et-spes_sp.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19651207_gaudium-et-spes_sp.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19631204_sacrosanctum-concilium_sp.html
https://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_const_19631204_sacrosanctum-concilium_sp.html
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El Papa Francisco ha llamado a la Iglesia para considerar cómo podemos caminar mejor juntos. En los últimos 
meses, parroquias y diócesis de todo el mundo se reunieron para hablar sobre la Iglesia: ¡sus reflexiones, 
esperanzas, sueños y más! Cada semana, publicaremos información del informe resumido de la Conferencia de 
Obispos Católicos de los Estados Unidos. Pope Francis has called the Church together to consider how we can 
better walk together. In the past months, parishes and dioceses throughout the world met to talk together 
about the Church - their reflections, hopes, dreams, and more!  Each week, we'll publish some information from 
the United States Conference of Catholic Bishops' summary report. 

CO-RESPONSIBILITY
A genuine appreciat ion for the role of the 

laity in the Church and its mission was a hope that 
arose in many of the synodal consultat ions. ?Many 
want to see Church leadership take more seriously 
the talents and knowledge of the laity. Some 
expressed the need to use more effect ive Parish 
Councils and Diocesan Pastoral Councils. Others 
want their pastors and bishops to explore more 
deeply with the laity how best to part icipate in 
understanding the mission of the Church and its 
efforts to evangelize its members and the 
world.?This insight reflected a recognit ion of the 
tension between a genuine love for clergy 
expressed frequently in the synodal experience, 
balanced by an awareness of clericalism 
prevent ing full accompaniment and collaborat ion 
by the laity.

?A great deal of what must be done in a 
parish does not require ordinat ion and many lay 
people have administrat ive and organizat ional 
skills. They could relieve pastors of some of the 
burden, freeing priests to be present and to 
develop relat ionships with people of the parish ? 
something both priests and lay people desire. 
Some priests would need help with let t ing lay 
people take over parish tasks for which they seem 
convinced they have final responsibility and must 
therefore have the final word in all things.?As we 
discern a way forward, synodal consultat ions hope 
for an empowered ?relat ionship of collaborat ion? 
at all levels of the Church: ?the People of God 
signaled that they are ready and willing to assume 
their responsibility for service in the Church and 
in the world.?

RESPONSABILIDAD COMPARTIDA 
Una est ima genuina del papel de los laicos 

en la Iglesia y su misión fue una esperanza que 
surgió en muchas de las consultas sinodales. 
?Muchos quieren ver que el liderazgo de la Iglesia 
tome más en serio los talentos y el conocimiento 
de los laicos. Algunos expresaron la necesidad de 
ut ilizar Consejos Parroquiales y Consejos 
Pastorales Diocesanos de forma más eficaz. Otros 
quieren que sus párrocos y obispos exploren más 
profundamente, junto con los laico,s cómo 
part icipar mejor en la comprensión de la misión de 
la Iglesia y sus esfuerzos para evangelizar a sus 
miembros y al mundo?. Esta percepción reflejó el 
reconocimiento de la tensión entre un amor 
genuino por el clero, expresado con frecuencia en 
la experiencia sinodal, y a la vez equilibrado por 
una conciencia del clericalismo que impide el 
pleno acompañamiento y colaboración por parte 
de los laicos.

 ?Mucho de lo que se debe hacer en una 
parroquia no requiere la ordenación y muchos 
laicos t ienen habilidades administrat ivas y 
organizat ivas. Podrían aliviar a los párrocos de 
parte de la carga, liberando a los sacerdotes para 
estar presentes y desarrollar relaciones con la 
gente de la parroquia, algo que desean tanto los 
sacerdotes como los laicos. Algunos sacerdotes 
necesitarían ayuda para dejar que los laicos se 
hicieran cargo de las tareas parroquiales de las 
que parecen estar convencidos de que t ienen la 
responsabilidad final y, por lo tanto, deben tener la 
últ ima palabra en todas las cosas?.  A medida que 
discernimos un camino a seguir, las consultas 
sinodales esperan una capacitada ?relación de 
colaboración?  a todos los niveles de la Iglesia: ?el 
Pueblo de Dios señaló que está preparado y 
dispuesto para asumir su responsabilidad de 
servicio en la Iglesia y en el mundo. decisiones?.
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Ellen Smith and Elizabeth Lawlor

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Africa

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS...

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Catherine Dillon

Brian McGrath

Sharon Shovein

Polly Gibson

Maria Korzenko

Michael Pereia

Mary Ellen & Denis 
Ciantoro

Kate Furcano

Josefina Carodan

Grace Bivona

Elba de Leon

Bob Leo

Michele Wesch

Manuel Javier

 Henry Furboter

Joseph Fasi

Karl Livigni

Gordon Shaw

Mary Grace Parkans

Andres Silva-Haro

James Raehse

Leon Rens

Michelina Buffolino

John Cernuto

Alan Demascus

Madeline Moritz

Bill Moritz

Megan Cave

Andrew Curran

Anthony Iovino

Baby Ayleen Flores

Jose I. Ayala

Mary Ginnane

Bobby Henricks III

Michael Pitonza

Joseph Giordano

James Orr

Carol Roth

Annette McGrath

Peter Schlick

Beryl Talbott

Robert & Debra 
Mistretta

Tony Perfett i

Dan Murphy

Christ ine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten 

Lillian Morris

Denise Pratesi
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COLLECTION INFORMATION:
Weekend Collect ion for  12/25
$17,314
Christmas Eve:  $22,488
Prior Mail-Ins: $300
Auto Giving (Regular Collection): $4,350
Average Weekly Auto Giving (Other): $1,744

SUPER BONANZA WINNERS

12/25    Carleen Barten $500

12/26    Mr/Mrs. Ramon Maldonado $30

12/27    Mr/Mrs. John Lennox $30

12/28    Robert Borra $30

12/29    Krist in McGowan $30

12/30    Steve Cadet $30

12/31    Victor A. Fortunato $30 

STEWARDSHIP
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FOR THE WEEK BEGINNING JANUARY 8

INTENCIONES DE MISA PARA LA SEMANA QUE COMIENZA el 8  de ENERO

MONDAY/LUNES JANUARY 9

7:00am -  
12:10pm -  Iluminada Muniz

WEDNESDAY/MIERCOLES  JANUARY 11

THURSDAY/JUEVES JANUARY 12

FRIDAY/VIERNES JANUARY 13

SATURDAY/SAGRADO JANUARY 14

7:00am - Jack Easa
12:10pm - Linda Richmond

7:00am - Regina E. Micca
12:10pm - Dorcas St. Preuve
7:30pm - Miguel Guzman Vargas 3rd Anniv.

7:00am - DaCosta Family
12:10pm - Raphael Jean-Noel 

7:00am - Juan Antonio Herrara
12:10pm - Nelly Paz

 8:00am -  
 5:00pm -  Anna Brook
 7:00pm -RIP Carlos Julio Marulanda

SUNDAY/DOMINGO JANUARY 15

7:00am (English) -  People of the Parish 
8:00am (Spanish)* -   Accion de Gracias al Sacrado 
Corazon de Jesus por dones recibidos 
8:30am  (Italian) -  Giacoma Pett i, Agost ino Abbatiello, 
Alfonsina Albano
 9:30am (English) *-  Josephine Fusco
10:00am (English) - Luvigj Shkreli, Tereza Moreira, 
Magdaline R. Mercado  & Francisco Z. Lopez, Felicitas O. 
Lopez & Roberto O. Lopez, Brett  Galman, Sonia Girault
10:45am (Spanish) * -  Mercedes Cardenas, Eterno 
descanso de Jose Trinidad Sanchez (In Thanksgiving), 
Isabel Collado
11:30am (English) - Dorothy Primm
12:15pm (Spanish)* -  
2:30pm (Kreyol) -   In thanksgiving for Mr. & Mrs. Denis & 
Family 
6:00pm (English)* - 
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

Look ing Ahead....Second Sunday in Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

Almighty ever-living God,
who governs all things,
both in Heaven and on earth,
mercifully hear the pleading of your people
and bestow your peace on our times.
Through Our Lord Jesus Christ your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the 
Holy Spirit
God forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que 
será la parte de nuestra liturgia para el próximo 
domingo:.

Dios todopodoroso y eterno,
que gobiernas los cielos y la terra,
escucha con amor las súplicas de tu pueblo,
y haz que los dias de nuestra vida
transcurran en tu paz.
Por nuestro Señor Jesucristo tu Hijo, 

que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu 
Santoy y es Dios por los siglos de los siglos

TUESDAY/MARTES  JANUARY 10

 For the week of January 7th
 Bread and Wine are offered in memory of 

Arthur Dury (Happy in Heaven)
from Patricia Dury
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am 
(Italian) - 
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 

p. m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/We Celebrat e 
Bapt ism  
For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net To set a baptism intake appointment. For 
children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo de 
su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envíe 
un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para 
programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños mayores de 
7 años y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuníquese 
con la  de Formación en la Fe al 516.334.0021 o envíe un correo 
electrónico a Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr .Michael Plona
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Soccoro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, 
for public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office 
at (516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame 
al (516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed 
by a priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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